| =% = = & Ry y
Open Learning & Translation
. &

4

2021-2022

Third Year Second Ternn

.ll:l\..;
Ll

) ica i Te)(ﬁ's

- -
" AL
L

22021 @] 5s] a5

e

AYDI 2022/ T2




LECTURE NO. 3

112,202
HELLO EVERYONE)
You have to Know how 1o do manipulation
You have 1o forget about the
learn by heart. You have (o

LS aligd ) peda o)l

in translation,
old wWay of schoo| and how YOu ugeq
analyze and research, B
L.GI o }['LHJ*H ol Gl e o ol # iall daga Jd
i LIS Al ) 4, 0 o LS iy
arn how to make the translated rext I a good Sticture
the target language. |1} 2ive you now g text, what s 1y

th ! ¢ bigpest hurdle
1?7 1 would EIVe you all the pew terms, but the bigpest and hardest gk
Lo put the translation i, 4 £ood structure.

.Migimjuhu aSile | Lmr;ﬁL;uL.i._mti)L.
0 not even know how o write Arabic. I low

Imagine | let some people who are bad eihe
quhsh Pass it, 1 would be making future teache

-my children and yours; so no. it is
in both languages.

108 ol Al il oy 1 ) i Jpuaill ¢

You have o le

oladay! ol
can 1 let them
rin Arabic or

1S who would be
a big trust for me (o make you

T Some people (
Bl <k Pass my exam?

=T - in

O sl G )l a5t
--«..uq_,:ml_,d,;ls_,,.;__“smimuﬂudsuhmig..mud.t.,m
Lidaaza 'LLBM“"'u..i,;S,.L:ugIL;d-.i
Hurdle dse

*
t rely on luck; depend on practicing n‘anslafing. M{iy?e some of
want translation as a hobby, but as a protes§mn; 1L is Tor some

: Source (o earn money. For me as a professor, I. wou.!d not

5 job of a professor if | were not one who believe in my
It the job of a professor. ‘ | iy
sion, and it is a big source for making money;
il amounts of money because_ of ."@?lmm'
. But betore you used 1o talk 10 a translator as




translating 2 s is the higgest obs
best. You have nderstand the Ar
translation process. You have 1o make a first draft first, W
mean? It means vou have to put your first drafl of translation on g paper
Do not trust your memory. Because when You put the translation on a
paper, you would find it in front of vou re
when you really need it, and it would be
most need it. so it is better to write eve

bYou. Just try 1o d
abic text first and then 1o initiat

hat does this

ady, instead of trying to get it out
so difTicult to do that when you
rything down on a paper.

Then you need a second draft. The <

second dralt means you have 1o read
the Arabic text. and then to g0 and read the first draf again; vou would

find how inappropriate some elements of the translation would be. Here

you would initiate your thinking. and you would make a comparison
between the source text and the target fext,

~ Finally you need to make a final
translation would appear.

You will have two hours in yvour exam.

Lk & 2

reading. Here the quality of the

a1l ellag Cood Ae g 000 Gaastl e JjLad

Tgelal cilaye 3k cnadalatt o, by LS wlat plaf - s |
W53 AL sle 3,031 ALV 2, sy calS 1 L Al alal
L gl By A e e Bype pue ol M i

e baalal!
Bl 2 Toginiey Lalls L5 (51 el 1 uat v |
. 2S5 ¥l dogiaall linse () tas 053 Ly ol
Lagnadl Yjpuall Suiled! apumy ¥
FOLRTRE PR WA TR PSS W RS-
R fﬂ_ml' \.;"xﬁ\ an A8, Y




We were warking
We stopped g thig
dohadl ce b )
. T
oy a,,;,)‘.i:...m - il b gy
AN o ) ppeal g sl @) A, 4 Ml@u‘*ﬂ

Oy § A G L

on this texy.

Senmtenge |

Now the firgt part:

sl 5yl e J ol ol A oidaulil il gall 0 gl 4y bakeadl
: b

8 Qo i gy
How do | translate Ayae hepey 4 J

! mh Agent.

P'rofessor: Possible.

. ' .:..

I heard the word puppel from the Guardian,
Hessor: yes it could be used.

ou should not follow a literal approach to the text. You should have a
of logic. You have 1o manipulate 1o find the best choice. You can use
sho est). When you are sitting in the booth as an interpreter, then
‘resort (o any choice that comes up in your mind.

unfair.

Sac gy tian support of the Palesiinian position to refuse
abic Lﬁ'amrc rights in Eastern Jerusalem.




.
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Student: Giving up
Professor: there are other choices
Now you friend used (because of) in the beginning. What else can we
use here?
Student: As a result of,
Professor: Yes.

Student: Due to.

—

Professor: Due to. These are three possibli

sentence.

choices to start

Student: Can’t we start with the second part of the sentence and then
say (because of...)?

Professor: No you can't! This is an argumentative text here. If vou
play with the word order, the reader will be lost. The stress is on the
beginning of the sentence.

Notice also that you need the here:

Because of the Saudi-Egyptian support of the Palestinian position

Student: Can we say here (Palestinian issue)?

Professor: it is here (ulaulill <is gali ot Lubudill sl How do we
translate =8 )?

Student: Refuse. )

Professor: Ok. Possible!

Student: Reject.

Professor: Also possible.

But what is the difference between reject and refuse? Arc they i
synonyms or is there a difference?

- | was rejected

- | was refused.

lgiun J 80 bl ) oy Ak y e 00 Ladie
- lwas‘ reﬁ;sed

 the difference between these (wo verbs.
: djw’ You might try to come up with auother 1!tern‘1tivc
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Student: Arab-Islamic rights.
Professor: OK.

Student: Arabic-Islamic rights.
Professor: No.

What is the difference between Arabic and Arap? Both
adjectives.

Student: Arabic refer to people?
Professor: No.

If you want to say:

of them gre

e Ol ga Ul
Relinquish his right & i)l e
Student: Arabian.

Professor: No.
= laman Arab citizen. e obl,. Ul

‘Arabic is when u only refer to the language.
- I speak Arabic

vmg in an Arab country,

' the common mistakes. Even some English people do not
rence between these two.

_ :E-v._én -‘-ul you would not find it
| to know the ditference and that




meaning, bui Y Sense

0ol UL TR

%] ‘\Illll‘ II t i | llrililllfltrll \“Fl i on
l o that thie | mnuhlr.!lllll] ! il h ppenimg. 1 | |
wen 1¢1¢; vou nNave . : Lothen | "ns
s ' | ¢ o Il.'l\l i llil\ L|1||1|””I VO ¢ |

itsell : ' A Know through the A

Student: Coordination has happene

Professor: Ok,

Student: has been done?

Professor: Yes possible

Student: Coordination has been don,
agencies and some dishonest vorifors in
REWSPapers to cover the assault on P

Student: Can we say (agenda)?

Professor: No. apenda is Jac i Jgas,

Student: Services.

Professor: No. You should say the American agencies

Student: apparatus,

Professor: Apparatus is LAY el However, agencies is a more
general word; even the American apparatus comes under the American

Student: Do we capitalize the word (American)?

“rofessor: Of course! You capitalize all the names of cities and proper

With some of the Imerican

Some . pro-Zionist  American
ll;l"i-f.‘;”r'

el Casall s American newspapers. And 4 peaall Laaldl 5
ay: Pro-Zionism or pro-Zionist.




many students make:

- Two guil ol ;
A I[-l."“r {B )LJ“" (s_Lqu 'LL:x.l.u.“] lgl_n_l...]
:n.f Also,
t‘l = There i

r - Their 48kl
R ok o ok

» Dishonest/puppet e
o Writers a4
e Concession J)W
e Due to/because of/as a result of wasw
e Palestinian cause Lidacdd)) 4uai)
® Arab-Islamic rights. 4l Lyt 5 gl
o Agenda Jlei 3
* the American apparatus (831 50 Laiay) jigall
* the American agencies
® pro-Zionist/ pro-Zionism 44 sia clga 5 o)
e Riyadh o=l
We vk ok R
. Now the next paragraph:
Uy ae o i Jil) 02 A gl g 4y peaadl @l ol AV ol Ciagl)
Loy 48 180 yuadl) = AL Bl o Gl ) JSU pae gt ool G sl
AWV cn (A Lo 31l 23 i L f W Lie 4 ) Lol ) Al
Student:
These puppet writers accused Saudi  anc/ LEgyptian authorities in
agitating Palestinians on inflexibility which means 1o them no concession
of complete sovereignty over East Jerusalem to Israel which wil nullify
i ational legitimacy resolutions that considered it an occupied land
' war of 1967
100 many (“which’s”) here.
Jaadl S gl g e
accuse of),

u translated it as agitating. What other choices can
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. I"]'(W‘Uk ing.

cadents

srude . sy, :

: ’es but there is ¢ e
fessor: Yes a higher registe word. It is Inciting

pro
qn we translate:

H\HL
4y sall _
I o LT . . , . .

. 100 inflexibility.
jent: joo 1
St

professor: NO-
Vou as granslators, you have the choice (o make

ditions, OF substitutions.

ad
§tudem Lack of {lexibility.
Professor: + Ok. We can simply say:

additions. to make

m puppet writers accused Saudi and Egyptlan authorities of
! Palastlnians to be inflexible ..

"Tﬁ’aﬂse of (which) after the word (Isracl) is wrong,
i "'1" Yes So it is beltEi to start a new sentence after “Ibraci"

Here no.
" \J\J;..Lh‘u,ammuh

-'wns_ldered it an occupied ....) here, what does this sentence

) read carefully.
acy resolutions which consider it an occupledl




that, no; I @ company, you lave (o use the standard way of «

Y I i fhe
wonth,

nt ’ Ay ) ¥ 0
U ) pa k..l"'h !\ Jrana ;..ﬂi ’i L:"'.l}‘ I_IF'A "‘ | Ll )‘ 4 '“ r"'l'-l . '1.'4‘“'J' f H i Iy /"1" fi"j"' I 91

So stick to the standard way and the most common way of naming
moths. For example: Jo¥ gy for December, efc.

L

o Authoritics ©talull :

* Accuse of y pgdl

o Incite ua)ay
* Inflexibility 49 s pae
* International legitimacy resolutions 4l galf de Ll o jf 4 /
' # ok ok A
ir Now let us translate the title of the text. E
: Ay all el anide y pidl 5 ganll e ) i s

' ;o::_s;imflp_!y_ can be:
ish legitimate rights under flexibility 3

S0 here you might make 2n



write down the following text pleage:
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g,".'}:jjl' t)u&“ 5!9 .u__!,.dllg u}.n.ulf:\uJa“ \._J9||53 J}A"- ";__, 5)_1_-," LG-‘-‘-‘:‘ =
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Whu would like to start?
Student:

The seventy-third anniversary of Nakba and the displacement of the
 Palestinian peaple conceded with the Arabs and Muslims prayer on Eid
- AlFite days to remind the whole world that the Arabness of Palestine and
' —gﬂlerighls of its people is rooted in the conscience of the Palestinian people
“and the Arabs

~ Professors Why did you use the past simple? You should use the
- present simple here.

! nt: coincide,
) -’We are here talking about one S not two. Pay attention!
traps Booby traps means Slasie,
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LECTURE NO. 4
18.12.2021

HELLO EVERYONI!

Again, your biggest problem is in structuring the translation.

You will have a similar text in the exam like what we are having in the
lectures: you need to know how to translate it well.

As 1 told you before, this is an accumulation of experience. The
translator needs to store more and more experience and more information;
[ advise you to do that.

If you read translated texts, you will not get much benefit; you need to
translate by your own self.

Rk Rk kR R ok kR Rk ok kR ko ko kkkkkkk kR Rk kR ke k ok kkk

We are going to continue with another text.

\d.n_}b..\ L,HU‘L!:.-A&JA'I ’-’}Q(“-‘-'L}lujl &b_._.g_,_ﬁuLub.uﬁ'l
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9 o dal S0y B}A.}L‘J ~L-.:>}| e dlll B R, ale 5
P B = =~ lgual Ggaxly dlda dall 2ozl BNy

e e ey L _L';-}L_‘#Jl SRR T @ s |
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Now the first paragraph:
Opabaally uad) i ghaa e W a o) ki g el 83 () gmand 445 BLa e e
i‘}a}thﬁAJ Oabdd 4 g o Ol olual ol ol (e plladf gl ju.!‘;‘: )‘: :
BRRRRSAEI0A A (Al o) anll B puall ()l iyl Oxdphdlil] o ol J;r% j

PRk () bt i 316 a2

Let us begin.
Student:
The seventy-third anniversary of the Nakba of Palestine and the
i MMGH? of its people concedes with the Avab and Muslim prayers on
{-Fitr days to remind the world Jfrom the East to the West thar the
of &ﬂesﬁne and its people's rights are deeply rooted in the minds
s of the Arabs and Palestinians and that the Arab-Israeli conflict
ing until the return of the people of Palestine to their home.

 let us listen to another one. Such a translation is passable for
1S good. As long as your structure is good and the
ent is correct, your translation is ok.

the whole world from the East 1o the West
s nation's rights are rooted in the hearts

s because, moreover, the Arab-lsraeli
return to their home.

lzbe Use the word here as a
8

ve to give your
. Now here we
-ﬂmuld re-read




Muslims on ﬂ;eucl_s_i;swo_f*Eid Al-Fitr, to remind the onhjrcjiwor!d 1h;-at the
Arahism of Palestine and the rights of its people are Je w;,..},r rooted ip ﬂ“?
minds and hearts of Palestinians and Arabs, and thfﬂ the Arab-l;rae‘h
conflict is an ongoing one until the people of Palestine return to their

homes. : - =

e

Coincide ()%
Prayers <l ska
Anniversary ¢ S2
Rooted Jixia
Homeland Ok

3ok ok ok ok ok ok

Now the next paragraph: b
bt Zo )l 83y 3 padl lal ) SaTy) B (Lalpall g 83 o3a Jolayg
Yy Gl Y 4G &y Adld oAy Gl laa 43 g (_.l! hha]'i_g‘a_gu.nﬂ uMuiju_ﬁadi
Chaadd dolady ALl il 4 gall Ao L) aushly Sl el Qs Ga Dl Y g pas
= OB da (Bhaty (58 s s b g Qi ped i (o 1S gl Ly

Ol (8 s i 905 aa alg Doy cin N Lia (Lt — bl g il o
NNV siigr Ga aol ) JBle 3 gaa

Student:

--and this painful anniversa

Arabian recalls the honorable si

Palestinian people against the oc
ey

Y came as the union parliamentary
uggle history of the steadfast and stead
Cupation and it realizes that there will be
of stability withour Jforcing Israel to apply  the
onnected o the Palestinian issue. ...

ey resolutions which is connected. "

ranslation to say “This painful anniversary

€ of this painful anniversary”?
tart with “by the time

cginning of the paragraph. Arabic and
ach one has its own rules.
"Ys much of the meaning.
€ntences. In English, ‘and’




| standard comma structure in English is A
| have more items.
|

Also you started the paragraph with 5 small letter. Your should st {
each new sentence after the full Stop with a capita] Jetter 5

Pt the union parliamentary Arabian* This is 4 wrong term here.
It is: Arab Inter-parliamentary Unijon sl el it g

| want you to notice the structure of the original text.

We have the beginning of the paragraph:

et b Al SO G 23 6 S e )

Then;

oy i

So everything after that beginning and before ¢, 4 s all like a
& parenthetical sentence 4xs) jie) lea All what is between is inserted.

) You have a very deadly grammar mistake also. You said:

“..the international legitimacy resolutions which is connected...”

The subject here is plural. Focus on the tense of the verb and to definite
and indefinite cases, in addition 1o singular and plural. 1 always repeat
- these notes.
~ Now 4! A& we can say ‘in the face of’

B and C» this structure can

clure your translation. You have to notice the parenthetical
pay aftention to them, and to the grammatical and

*iBt | might also make it seem as a fact and

sad. [ can say “there is no...". ) '
é‘ led a functional repeatition. IS

“the Arab Inter-Parliamentary
ory of struggle of the Palestfue
the face of occup:atIOn
' and no stability
. resolutions




the two-state solutmn - Israel and Palestlne Iwmg side by side i i Peacg
and security within borders recognized on the basis of the pre. Ju"et

4,1967 borders. s o i
e resistant p s

steadfast Leba

s practices Sbols

‘e security ol

o peace pJu

o stability il

« implement (k3

o international legitimacy resolutions 4l 4 &l < ) 8
| "'.j'";f"_ﬁ_"",tlngent on < Qb

o wounded A

* k%

Thank You
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